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INTRODUCTION,

It is a matter for extreme gratification for the Royal
Family, for Travancore and also for the Department for the
Publication of Oriental Manuscripts, Trivandrum, that a
treatise on natya, composed by Srl Balarama Varma
Maharaja, in the midst of his arduous State duties, is
now placed hefore the public. The work, based as it
is on numerous previous authorities, is, in the main,
the result of the practical experience of the author on
Natya.  This publication is therefore all the more im-
portant for those interested in the revival of Indian na-
tional dance, and especially for the student of Kerala theatre,
The science of natya is defined by the author as ‘wravars-
e wiaes” and this definition has been applied to the
abhinayas of the various parts of the body, such as anga
(head, &c.), upanga (eye, &c.) and pratyanga (neck, &c).
Accepting raga, tila and other musical accompaniments
as the external means of expressing emotions, the author
deals in great detail with the various internal and external
gestures, giving definitions and applications to one and all of
them. Numerous systems of abhinayas, both internal and
external, that had been in vogue in Kerala alone, have also
been illustrated, and this is evident from the following lines
found at the close of the different sub-sections of the book.

“grevErdirsEiaaniaTd g

qergEi = Sy ftgsad 17 (p. 25)
‘qrermwsiTREIaINag g

gy Rred Bigsed 07 (p. 51)
“erpuRadiTEE Rrmtiady 9 )

qaedy fx HEg T Aegsad |7 (p. 107)
UEreTARS ISR raan A gar |

Tt wEr Sy Algsad 07 (p. 191)
“reuAHEaTeraTaaIAAY gIr |

wasT ¥ sy ape Agsra 17 (p. 263)

Of course, the author treads on the path of the famous

natya-éastra of Bharata, but his teachings are the outcome
of his practical experience and he may therefore be regarded



work, though
to have been trans-
author ; and even
work cannot but be 1111p"u~sed by
*m.t the author had on the .subgec@

CunEEEes: WaeHT ‘-r:gyr-

gl e ?rz«amwmmﬁ. !
%ﬁ“f‘é?ﬁuwﬁa_ﬁ: AraaTat aumt

wwatig frarg mitdar atgos: 07 (pe 6)

it can be inferred that the work was commwd when the

author, adorned with various aceompaniments of d,;m h.w was
seated amidst anas %mnl_y of numerous connoisseurs of the art.
This also corroborates the statement that ipitions and
applications of gestures explainad he el the result of his
practical experience of the wﬁ"n t appears that the royal
author who had mastered the previcus works on the s IbJSC
has supplemented the sciez e oL nitya with oi 7
current in dalabar ; and in su gpu:ﬁ of this
be quoted the following extract showing the views s of iwhah
on samyuta hasta and its amplification by our aushor,

“rediseuly: HOTY FHL TAGEE:
FETRCATRTTS TS TREEGE: |}
iEEEaieaa a3 B¢
AHCA T TENE W 9A0gT {|
TEIEATY(: SIS @Sy |
MRAYEITEAIAT TTEiaaER |
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TET SISURAET —

“oremiwar HUITICT: FC TEAYIEAUT |
ASTATSAIATRECTT 5@ OF = )|
ITIASTAAIL: FU ABTEAT |
TEEITOHT FUvERaE: T 0
TS ANEIGET: FEHATFRET |
TETHFCHT FET: AT 1)

o w0 °s0 sas

soe owe seo s
[N

TGISTSATAT TG AGLLAT,
A
AT AR (T RaFTEaT U
freeres@rn@saigead
THEEAIFNGYL TAYEAT T TG U
gerIasaiwyE ueigasaT |
EIARAISNIGYE YT T T |
- o > 9

vareT o gE gt ¥ wEw |7

The author thus expanding the system of natya of
Bharata with other systems current in Malabar appears to
be an incarnation of Bharata, Kohala and other hoary sages,

The work bears the significant title Balaramabharata
as 1t was composed by DBalarfma, as may be seen from the
following sloka found at the outset of the work : —

[}

CTRARETHE FET TSUAALIG I |
SEAIGTRCT FINE 9T gEr u’ (p. 12)

The prefix “Bala” in Balarama, the name of the
author, is a hereditary title munifesting submission to God Srf
Padmanabha, the tutelary deity of the Travancore Royal
House, in whom the ruling power of the State is vested,
This has been fully dealt with in my intreduction to Bila-
martandavijaya.

The author is known to have lived between 899-973
M. E., corresponding to 1724-1798 A. D. having been a
ruling sovereign for the major portion of his life, Having
masiered numercus aris and sciences evenas a boy, he was
a votary of the poetic muse and an equally intrepid
soldier in battle. When he was about to start for waging
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war against the king of the country called “Maprana”, he is
said to have sent the following message which teok a poetic
garb:
SHITIOT @R AT 7T
AEnoEATE Y | |
AT -
aEtETgIa |

This incident told about the author shows that poetry
was a zetlous mistress with him even when be was bent on
quelling the pride of a powerful ememy. Many similar
anecdote: have gathered around the name of this gifted
author enshrining him in a halo of glory, In the introductory
verse ‘zed ® vAT=E’ (p. 4) the author claims descent from
the great Solar race.

A life sketch of the author by Rao Sahib Mahakavi-
Kavitiluka, Ullur S, Paramesvara Ayvar, M. A., B. L., a life,
long student of Kerala antiquitics, runs us follows :

“Maharaja Bala Rama Varma, the author of Bala-
ramabbarata, was one of the greatest and most distin-
guished sovereigns of Travancore. He was born on the 5th
Karkatakam, 899 M. E. (1724 A. D.) The star of his nati-
vity being Krttika, he is popularly known as Kartika Tiru-
nal, His father was Kerala Varma Koil Tampurin of
Kilimantr and mother Rani Parvati Bayi. Maharaja Bala
Martanda Varma, the maker of modern Travancore, who
ruled from 904 to 933 M. L. (1729-1758) was his maternal
uncle.

Quite early in life, Rama Varma gave remarkable proofs
of his versatile genius, and under the fostering care of his
‘uncle, became both an able soldier and an erudite scholar,
He attained proficiency in many languages, and particularly
in Sanskrit, Persian, Hindustani and Malayalam. Later, he
employed Pietro de Vegas, a Portuguese teacher and studied
both Portuguese and English under him, He is also known
to have possessed a working knowledge of Dutch, He
evinced extraordinary talents not only in literature, but also
in music, dancing and kindred arts.

Rama Varma assisted his uncle in all the wars under-
taken by him, and especially those against the Netherland
Bast India Company, and the Rajas of Kayankulam, Am-
palappuzha, Tekkumkur, and Vadakkumkur, When Am-
palappuzha succumbed, so absorbing was his interest in culture

s
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that he collected all the ancient palm-leaf manuscripts pre®
served in the palace of the vanquished Raja and brought them
over to the capital, leaving Ramayyan Dalawa, the famous
minister and generalissimo of Martanda Varma, to take
charge of the trophies of war. Several of these manuscripts
may even now be seen in the Trivandrum Palace Library. In
the drama Balaméartandavijaya, composed by the poet Deva-
raja of Aérimam in South Travancore, in commemoration of
the dedication by Martanda Varma of his kingdom to ST
Padmanabha, his tutelary deity, on the 5th Makaram 925
M. E. (1750 A. D.), there are many passages revealing the
great regard which the fing had for Rama Varma, as a poet
and patron of letters. The following description of Rani
Parvati Bayi, occurring in Act IV of that work is worthy
of perusal :

wg a7 fr Jgew ofad d@igd MraEaraaf e arggeT-
yaaar wEisfy yreaaraie s after awmn g adegatedmgmrad
FETWATN BSGHIRITINET Flaaar siogarnwaaiela qgqeeg-
greu rgEFaTEAEEgaaE | g9 & sfuaaravieear-
SAGATAATIT WIS SIATTR AT AT R OIHA[STSATR AT R -
SrFarngreniFTaRgsgTdmsareTmEg T g a9a-
FHYITI WFATITAAGERANATSAT AR H LS HSATT AT
qEMAIE AR RsRa AN faisadiot s fGgaiteda fuey
T3 B E R EE UL R S E SRR IEHE B IE G e LRk I p e
wfred g iTaRSRARTR SRRaFTE R AT TR ER -
Trfor 9 g™ ggwe gediTgasend T ALEITa EHaTEE-
wenadT atEt sent Rty arEndan™ geisweny
wEgTRanT gRsrawrigwsgaEt afyyigaEt aregeon-
st qum U ST geEii

The king, on hearing these words from the mouth of
one of his attendants, says to himself as follows:—
‘A RFAISAET TANEUonETer  Afageargaer s
AETASARORATANTLGRAANA, | SAXAY ST ST deT-
wred " (p. 58.)

The king’s high estimate of Rama Varma may be
gathered from the following verse put into his mouth by the
poet : '
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“ArRREIRT: RHENE AT
FIquAT TEOIHA FEEATT A |
ud @FaaATEAFa FIO g agaen
#zed fREsTar g7 Agiaeaia: o7

To make his own assurance on the point doubly sure,
the king asks the pandits and poets assembled on the occasion
whether his nephew knows anything of the various arts that
he has learnt wzsdsanvarag Forg fEiagis smdy 2) and they
reply with cne voice :

@A, UATEISTASSEITgaET: |
USRI gRIEs S ||
ausEeg AANW fwar quadon |
wATEEA we AemEaga: 10 (p. 98)

It is needless to cite more references. Devaraja was a life-long
friend and court-post of Rama Varma, and I am of the view
that a veiled allusion to him is contained in the verse occur-
ring in the introductory part of Balaramabharata :
“Tl AR SaTT-
B e B EE LI LD I CAICH
A AATATATA ARG -
ety i atgygau:

On the death of Martanda Varma on the 27th Mithu.
nam 933 (July 1758), Rama Varma ascended the throne,
and reigned for a period of about forty eventful years. His
death occurred on the 7th Mithunam 973 M. E. (July 1798).
It is not possible here to attempt even a brief résume cf his
political and administrative career. Suffice it lo say that he
drove the Zamorin of Malabar from Cochin and compelled
him to sue for peace, made Cochin surrender the taluks of
Kunnattunad, Alangad, Parur and Shertallay, the Rajas of
Alangad and Parur signing separate deeds of renunciation,
entered into perpetual alliance with the Nawab of Arcot,
relinquishing his trans-ghatian possessions, but securing for
Travancore the taluk of Shencotta and the sacred temple of
Cape Comorin without further molestation from the Nawab,
erected the celebrated Nedumkotta fortifications on the
northern frontier, purchased the ports of Cranganore and
Ayikkotta from the Dutch as a means of further protection
against enemies from that quarter, defeated Tippu Sultan of
Mysore, consolidated the whole territory from Tovala to

2
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Parur and executed a treaty of perpetual friendship and
alliance with the English East India Company. The extent
of Travancore to-day is practically the same as when he died
in 1798 A. D. Maharaja Rama Varma was deeply religious-
minded. He performed the Tulapurusadana in 925, Hira-
nyagarbhadana in 936, Brahmandakatahadina and Kalpa-
vrksadana in 938 and Gosahasradana, Svarnakimadhenu-
dana, Hiranyasvadana, Hiranyasvarathadana, Bhumidina,
Visacakradana, Kalpakalatddana, Hemahastirathadana. Pan-
calingaladana, Saptasdgaradina, Manidhenudana and Maha-
bhatakatahadana in §40 M. 1., thus completing the sixteen
Mahadanas or great gifts ordained by the Hindu religion.
On the #8rd Mithunam 941 M. E. (1766) he made, following
in the wake of his uncle, a dedication t3 Sri Padmanabha,
of the territories surrendered by Cochin to Travancore. In
945 M. E. (1769), he purchased from the Raja of Ramnad the
estate of Kakur in the Ramnad District for the performance
of certain services in the Ramesvaram Temple. On bhis
mother’s death on the 30th Edavam 957 M. E. (1782), he
resolved to proceed on a pilgrimage to Ramesvaram and per-
form certain religious rites there for her merit,  This resolu-
tion was carried out in Vrischikam 959 M. E. (1783). In
963 M. E. (1788), be got u yaga (Vedic sacrifice) performed
on a grand scale at Alwayeon the northern tank of the Peri-

yar river. ;
Neither Hyder Alinor Tippu Sultan was able to devas-
ate Travancore, as they did the other parts of Kerala.
When Tippu Sultan carried fire and sword into Malabar,
innumerable Hindus, high and low, fled to Travancore for
shelter, and the Maharaja, true to the traditions of his family,
protected every one of them, as befitted his status, the quest-
ion of cost or consequential risk never for once entering into
his calealation, Two Sanskrit verses portraying the general
panic which Tippu’s invasion created in Malabar have come

down to us and they are worthy of quotation here:

IR AT ST ea-
gaAEiggisaTsRargaive: |
LLIE LRI CEEE PR ICE LR
SREN FEEAT FEAWR T GAAT U
e gBiEvl qAARgE: eTEAE
 EEEEdEE i Sremenifane |
faegds aryd ag@ Mawd: a@ae go=s: '
Hrawdl TRgFET [RuAtgewar, Ty et ! o



8

The asylum accovded by the Mahraja to those refugees
was one of the several reasons advanced by the Sultan for
invading Travancore. His first attempt, however, failed
miserably, Even the Muhammadan historian Mir Husain
Ali Khan Kirmani, admits that, on the 28th December 1789,
“the enemy attacked the Sultan’s troops on all sides with
arrows and musketry and caused incaleulable distress and
confusion among them.. .......... Three or four hundred
horsemen, men of good families, gave substantial rpoofs
of their valour and were all killed and wounded in front of
the Sultan........ In short the Sultan and Kamruddin
Khan escaped out of the whirlpool of their misfortunes, and
the rest of the Khaus.........were never after heard of”,
When Tippu, maimed for life in that ambush, came again to
wreak his vengeance on the Maharaja, the Periyar river, which

was in high flood, arrested his advance, illustrating the

truth of the observation made in the drama l'ratijhayau-
gandharayana, attributed to Bhasa,
BRI STREECINT |
witrdaTeAes e aitegfy 0

and before the flood subsided, Lord Cornwallis was virtually
at the gate of Seringapatam. Rama Varma was loyally serv-
ed by very able ministers, the foremost among whom
were Raju Ketava Das, Aiyappan Martandan Pillai and
Mahadevayyan Subbayyan, as also his distinguished Flemish
general, Bustatius de Lannoy who died in 1777 A. D. On
the 2nd July 1774, Pope Clement XIV sent him a message
of good-will, in recognition of the kindness and consideration
shown by him to his Christian subjects. On the 10th Octob-
er 1790, the Maharaja was honoured by the Nizam of Hyd-
erabad, in his capacity as the vicegerent of the Muhammadan
Emperor of Delhi in South India, with the titles of Kritapati
Manre Sultan Maharaja Raja Rawa Kaja Bahadur Shamsher
Jung, and these titles are even now borne by his successors,

The charities of the Maharaja were so liberal and wide-
spread that he came to be known as Dharmaréja throughout
India. Contemporary writers have left glowing accounts
of his high character. Fra Paolino da San Bartclomeo, the
Carmelite friar and scholar who lived for several years in Tra-
vancore and who knew the Maharaja intimately, has recorded:
“He is an affable, polite, contentad, prudent, friendly man. .. ...
For my part I could not help admiring the goodness of heart,

e
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" the affability and humanity of this prince as well as the simpli-

city of his housel:old establishment and way of life”. He
has farther stated: ¢Public security is’ again restored
throughout the whole country ; robbery and murder are no
longer heard of ; no one has occiion to be afraid on high
ways; religious worship is never interrupted; and people
may vest assured that on every occagion justice will be
speedily administered”” . Adriran Moens, the Dutch Governor
of Cochin, has observed that he “Jirects the principal affairs
himself, enquires into, and is acquainted wich every thing
that is of any importance’. The Inglish Commissioners
appointed to witle the affaivs of Malabar in 1792 A D,
have remarked s “We own he left a very favourable impres-
sion on our wuinds Foth as to his personal qualities and what
we consider as the unequivocal sincerity of his attachment to
he Honourable Company” .

The Maharaja was a great lover of culture. When Fra
Paolino told him that he had studied Amarakosa, he was
greatly pleased: The friw says: “This is the real and
prineipal canse why the king. duriag the whole time of my
residence in Malabar, behavad to me with so much kindness”.
The Muharaja asked him to explain the parts of speech of
the Eaglish grammear, and on his doing so, went the length
of ealling him his Guru.  He alse insisted on his subordi-
nates studying the Duteb langnage, bacause of the necessity
they had for frequent correspondence with the Netherland
Fast India Company.

Great as was the reputution of Maharaja Rama Varma
as a ruler, even greaser was the fame that he acquired as a
patron of arts, To his court flocked from far and near
votaries of fine arts of every description and he gave them
generous encouragement and support. The description con-
tained in the following verses of the introcuctory portion of
PBalarAmabharata, is by 1o means exaggerated:

CGremTETATSE AT AEE -

cavEERRTRTEE i |

aErEfEa T ETay G
srfifarmfveeT e T
o AR e S o wd

gragt«'mmaagarwﬁrir—
BraReTERrTEfTtER: |

FETESHEE TR
gffmEiaEaT M TR A
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o Ly £5Y
AN ITIR BT IAD 0 2
o = A
Q'ﬁﬂi"ﬁ’"@"ﬁ TRIETIFHTHEE: JrgWEs )
A AR IO GRTHRATH -
AT SENTTHI: 1!
FER R AN TR —
SunfgEaigataTs Mt |
AT T AT -
SHRr geawE gesHiEan: 1
Besides Dev: am]a the author of Balumartandavijaya
already veferved to, the most famous scholars and poets in
his court were :— (1) Sadagiva Diksita, (2) l‘mlyﬁ,msubmh
manya, (3) Venkatasubrahmanya, (4) Subrahmanya, (5) Pan-
talam bubr‘mhm‘uwa Sastri, (6) Kunchan Nambiyar, (7) Puti-
yikkal Tampan, (8) \Lmtfw appalli Tttirarissa Menon, In the
centre of this galaxy shone the glorious orb of Asgvati
Tirunal Rama ch ma, one of fhv ormtes! Sanskrit poets of
his age, who was the Maharajn’s own grand-nephew and
who becaune heir- appcu'ent to the throne in 1796 A, D., but
whose promising life was cui off at the all-too-early age of
82. Very soon after in 1788 A. D, Agvati Tirunal, who is
referred to as “andw: tgaen” “in Balarame ibhamta, com-
posed a prasastz of the Maharaja under the title of VaficIga-
stava, which I published for the first time in volume IT of
the Kerala Bociety Papers. In his drama, Bul ;mmlparma;a
published in the Kavyumala Series, Asvati Tirunal gives a
further description of the M(t.mr, ja in the following passage:

“siiea ﬁ%@tﬁ%@gm"ﬁ‘a‘@wmm@:»::\squ@‘, T GHATAAE:
YA, 9T 77 wAelusemai atiies, geyitRiatgaT-
FEINQUITIGATT, RGN ORRENgEag:, InastEaHNg-
W, rEvIEelE neanagiEaaitorrey, ArsgaEziateeor-
fraratmiEe, gREmgivarngduisme, awreTReFanvesgy-
ERICEE L e TN A FSRMAFATOEEIONTN:,  qATarae iy
YOUHTET, UF: ARSI TSR ATH T

In another work of his, Sragarasudhakarabhina
(unpubli hed), the Maharaja is again referred to as “<giom-
qqt'ﬂ'fﬂ"ﬂfﬁfa'ﬂqﬁl'“ﬁ'ﬂﬁﬂ‘ﬁﬂﬁ;ﬁ@ﬂ? WWET{"#TW%@ET?{HW
FIEFAHEIOEETEE a6 HetewmadarTiTer”
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Sadagivadiksita, son of Cokkandtha Makbin and M1~
naksi, composed his Balardamavarmayasobhiisana (anpub-
lished) on the model of Vidy anatha’s Pra taparudraya-
Sobtisana. There is also a Natakaprakarapa in it as in
Vidyanatha’s work. The iollowmg verses are extracted
from it;

“gat anl RIS SESYWATIT Jaai
fraaui e ds®al &
masE qrales FRY sweESEE:
FHUU, TA FRAATAEET Faaad |
TIEE: GEAEA T WA AT TETE
graihe Hwony W g w6 gu quha: |
eT AT TEHTA qFAr R, Gy
GEEITY SUAE GAA WOHaa gu i
firs w:“r:ntr Frgzaatda: &-
ST QO FABLE YA
FEE AT 7Y FiSTAES-
Aunangsiaraaw | |
s aalma AR
arepaT, W, wely tavEaE: |
R PR WO TR ST, SO,
yfisgay gmEiwesd fawad
§ o9 §E GAASAAI:
o T FEEgunEatd: |
qEEgET g8 | a5a-
et wa Ratresr €07

The verse beginning with “asesmgs:” reveals the pro-
ficieucy of the Mahnrajs in both Sahkitye and Sarngita.

Kalyanasubrahmayya also composed a work on rhetorie
by name Alankarabhtisana in pmwe of the Maharaja on the
pattern of Appayya D]L;ﬂta s Kuvalayananda. The following
verse occuts in that work :

tma"ﬁgmaﬁ' sfywedie] swegeast
gdaFE T Reteat SIRueTETeL |
ol stoguaatrarnt crwleiast
et mgTEsRagiyd wowedng: |
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Veﬁkntasubrahmal;ya, son of Venkatedvaramakhin of
the fumily of the celebrated Appayya Diksita himself, wrote
VasulaksmTkalyana, a drama in five acts (unpublished).
‘That drama also extols the achievements of the Maharaja and
makes reference to the close friendship which subsisted
between him and the English Hast India Company “gorisies
frorgwaly aed 3597 agdvtasdiiy a=3 1)

Subrahmanya, son of Ramalinga and Kokilamba, was
the author of the posm, Padmanibhavijuya in eight cantos
(unpublished). The following verse is from that poem:

CrarganEdd Yiu aRae-

shaEad geREEEa A
YUFATIFTAT QTR

st gEggaTesayg feaug: 0

Pantalam Subrahimanya Sasiri was the profoundest
Sanskrit scholar of his age in Kerala. He wasg the first from
the Malabar coast to proceed to Benarves, siudy at first hand
the Sabdendusekhara of Nagesabhatta, and bring that work
to the notice of local scholars. Although no works of his
have been discovered so far, some of hig sirny verses are ex-
tant. The following is one of them and it was sent to the
Maharaja on his health being enquired after by the latter:

daras ey T wdzay
At N ReTags @ aEr M |

ananET Gadr Sewa: T | qiEe-
werEary fawgf smifyaeat gowt wend o

The gist of «the verse is that he appreciated the con-
versational powers of the Mahavaja c¢ven more than his
gifts. : ‘

Kunchan Nampiyar, Pttuiyikkal Tampan and Ittirarissa
Menon wrote Karhakali plays and other Malayalam works.
Nampiyar who created the Tullal type of literature in Mala-
yalam was one of the greatest of Malayalam poets Even
a blind poet of the Marar caste wrote a Tullal on the Maha.
raja’s pilgrimage to Ramesvaram.

Ttavattikkitin Narayonan Namputivi, the author of
RukminIparipayacampu, was a well ~ known Sauskrit poet
who lived during the reign of Rama Varma. He has com-
posed several beautiful verses in praise of the Maharaja, two
of which are quoted below :
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‘sl SuEA TR TR A

TRt IgF AR a T aanTae: |

T aHgAT AT RN IR
WY BT SR TROSATE: |

Feftee fd gF glemamrars awar a4qr-
Ref @t = wiiftrs el deaage T )

SarAeaRE: guEaaty wiker vEE-
a T agd geiaarsygeia mereat |

This poet wis ence rewarded with the shawl which the

Muharaja himself was wearing o the following verse heing
composed and recited :
“witanat ga ﬁt—a‘r g agsad @k
T geala disfy gea | gagsol 760 swgaeg
& ATy 3‘37%‘1’?{8&»‘3‘5{ ’Q“ffffr’{‘(!mf T
e, e awreagl siaagar 79 0
Kerala is noted for the number and *:wiety of its San-

desakavyas in Sanskrit.  One such Kavva was _composed
hy a Numputiri Brahman of Tirwman (Hmn]«.uunu in Malabar
who fled to Travancore on the invasion of Tippu Sultan, It
is aptly named Cataka-aude$a and ends with a pm)er for
some maintenunee allowance, as the Namputiri had Jost all his
wealth in consequence of that invasion. There is no touch
of Vipralambha-spngira at ail in that poem. The following
verses give.a crlnwmu description of the Maharaja:
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